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1.1 Latar Belakang 

BAB I 

PENDAHULUAN 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu mata kuliah yang wajib 

diikuti oleh mahasiswa sebagai bagian dari kurikulum pendidikan. Program ini 

bertujuan untuk memberikan pengalaman langsung kepada mahasiswa dalam 

menerapkan teori yang telah dipelajari di bangku kuliah ke dalam dunia kerja 

nyata. Salah satu instansi yang menjadi tujuan praktik kerja lapangan adalah 

Komisi Yudisial Republik Indonesia (KY). Komisi Yudisial (KY) adalah 

lembaga negara yang memiliki peran penting dalam menjaga independensi dan 

integritas hakim di Indonesia. 

 

Tugas utama KY meliputi pengawasan terhadap perilaku hakim agar tetap 

sesuai dengan kode etik dan pedoman perilaku, serta memastikan hakim 

menjalankan tugasnya dengan jujur, adil, dan profesional. Selain itu, KY juga 

bertanggung jawab untuk mengusulkan pengangkatan dan pemberhentian 

hakim, khususnya hakim agung dan hakim ad hoc di Mahkamah Agung, serta 

memeriksa pelanggaran kode etik yang dilakukan oleh hakim. Komisi ini juga 

menyelenggarakan pendidikan dan pelatihan untuk meningkatkan kompetensi 

hakim dan memberikan masukan terkait kebijakan yang berkaitan dengan 

sistem peradilan. Dengan demikian, KY berperan penting dalam memastikan 

kualitas dan integritas sistem peradilan di Indonesia. 

 

Pertimbangan melakukan PKL di Komisi Yudisial adalah sebagai berikut: (i) di 

Komisi Yudisial terdapat teks-teks hukum yang memerlukan penerjemahan, (ii) 

Komisi Yudisial juga melaksanakan penerjemahan dokumen hukum, (iii) 

Komisi Yudisial berhubungan dengan berbagai lembaga dan instansi yang 

memiliki kerja sama dalam hal pengawasan dan penegakan kode etik hakim, 

sehingga memberikan kesempatan untuk mempelajari terminologi hukum 

dalam konteks yang lebih luas. 

Dari berbagai kegiatan yang dilakukan selama PKL, yang menjadi fokus utama 

dalam laporan ini adalah kegiatan penerjemahan teks hukum, berita, dan 
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konferensi pers. Kegiatan ini berfokus pada penerapan teknik penerjemahan 

yang digunakan untuk menerjemahkan istilah hukum dengan tepat dan akurat. 

Dalam hal ini, penulis mempelajari berbagai teknik penerjemahan yang 

diterapkan untuk memastikan pemahaman yang tepat terhadap istilah-istilah 

hukum dalam konteks yang berbeda, baik dalam teks hukum maupun materi 

berita dan konferensi pers yang terkait dengan tugas dan fungsi Komisi 

Yudisial. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Beberapa kegiatan yang penulis kerjakan selama masa magang di Komisi 

Yudisial Republik Indonesia (KY) antara lain, yaitu : 

1. Menerjemahan artikel atau teks berita yang di terbitkan di web resmi Komisi 

Yudisial 

2. Menerjemahkan teks konferensi pers yang di terbitkan di web resmi Komisi 

Yudisial 

3. Menyusun daftar terjemahan Komisi Yudisial dengan instansi pemerintah 

lainnya 

4. Menerjemahkan teks perundang-undangan Komisi Yudisial 

 

 

Yang menjadi fokus dalam laporan magang Penulis ada menerjemahkan teks 

Berita yang kurang lebih berjumlah 30 Teks Berita, 8 Teks Konferensi Pers, 

dan 2 Teks Peraturan Perundang-Undangan yang di dalam teks-teks tersebut 

terdapat banyak termin-termin hukum. Setelah selesai menerjemahkan penulis 

hasil terjemahan dokumen tersebut akan di diterbitkan di web resmi Komisi 

Yudisial Republik Indonesia. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Kegiatan magang atau Praktik Kerja Lapangan ini dilaksanakan kurang lebih 

sealama 3 bulan. Dimulai pada tanggal 16 Oktober 2024 – 13 Desember 2024. 

Pelaksanaan kegiatan magang ini dilaksanakan di Kantor pusat Komisi 

Yudisial Republik Indonesia yang beralamt di Jl. Kramat Raya No. 57, Jakarta 

Pusat. 



6 

 

 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

Berdasarkan kewajiban Praktik Kerja Lapangan mahasiswa program studi 

Bahasa Inggris Komunikasi Bisnis dan Profesional, di bawah ini merupakan 

tujuan dan manfaat apa saja yang penulis dapat selama menjalankan magang 

di KY: 

1. Penulis mendapatkan pengalaman dalam melakukan penerjemahan 

dengan istilah-istilah hukum dengan menggunkan teknik penerjemahan 

yang tepat 

2. Penulis dapat meningkatkan kemampuan dalam menerjemahkan 

dokumen Perundang-undangan, dokumen jurnalistik, dan konferensi 

pers. 

3. Penulis mendapatkan pengalaman langsung dalam menerjemahkan 

dokumen hukum, yang biasanya lebih kompleks daripada dokumen 

umum 

4. Penulis berkesempatan untuk memahami sistem hukum Indonesia dan 

tugas-tugas yang dilakukan oleh Komisi Yudisial 

5. Penulis dapat meningkatkan kemampuan riset dalam menganalisis data- 

data yang bersumber dari berbagai referensi dalam Bahasa Inggris 

maupun Bahasa Indonesia 
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4.1 Kesimpulan 

BAB IV 

PENUTUP 

1. Penulis memperoleh pengalaman berharga dalam penerjemahan dokumen 

hukum, yang memperluas pengetahuan teknis dan non-teknis, serta 

kemampuan untuk menjaga keaslian dan kesesuaian konteks teks hukum. 

2. Penulis memahami proses penerjemahan dokumen hukum di Komisi 

Yudisial, mulai dari penerimaan dokumen berbahasa asing, penerjemahan, 

penyuntingan, hingga koordinasi dengan pihak terkait untuk memastikan 

akurasi dan kesesuaian hasil terjemahan. 

3. Dalam menerjemahkan dokumen hukum, penulis mengadopsi teknik 

subtitusi, modulasi, kalke dan penerjemahan harfiah, serta kadang 

menggunakan teknik adaptasi dan amplifikasi untuk istilah yang sulit 

diterjemahkan. 

 

4.2 Saran 

Berikutnya, dalam laporan ini akan disampaikan beberapa saran yang 

diharapkan dapat meningkatkan efisiensi dan efektivitas dari praktik kerja 

lapangan yang telah diamati. Saran- saran ini didasarkan pada pengalaman 

langsung serta analisis mendalam terhadap proses- proses yang berlangsung 

selama periode praktik : 

1. Peserta magang disarankan untuk memilih tempat Praktik Kerja Lapangan 

(PKL) yang sesuai dengan program studi yang di sedang di tekuni agar peserta 

magang tidak merasa kesulitan saat sedang melaksanakan kegiatan PKL 

tersebut. 

2. Peserta magang disarankan untuk melakukan banyak diskusi dengan mentor 

magang di perusahaan serta melakukan riset lebih banyak terkait dengan 

perusahaan, unit kerja, dan pekerjaan apa saja yang harus di lakukan 

3. Peserta magang harus melakukan diskusi dengan mentor magang terkait 

dengan dokumen- dokumen yang dibolehkan untuk di publikasi atau bersifat 

rahasia. 
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4. Pihak program studi diharapkan dapat memberikan pengarahan lebih kepada 

mahasiswa saat sedang mencari tempat magang atau PKL 

5. Pihak program studi diharapkan dapat memberikan pengarahan lebih kepada 

mahasiswa saat 
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